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УДИВЛЕНИЕ: КОГНИТИВНАЯ МОДЕЛЬ ЭМОЦИИ

Работа представлена кафедрой иностранных языков Курского государственного
университета Научный руководитель - доктор филологических наук, профессор Е. Ю.

Мягкова

В статье рассмотрены когнитивные модели удивления в русском и английском языках, а также проведен
анализ концептов через обращение к средствам естественного языка.

English and Russian cognitive models of surprise are considered, and the analysis of the concepts based on natural
language is carried out in the article.

Одной из наиболее актуальных проблем,
исследуемых в настоящее время целым
рядом наук о человеке, является проблема
эмоций. Эмоции исследуются не только в
рамках психологии, но и лингвистикой,
психолингвистикой, когнитивной
лингвистикой, где через способы их верба-
лизации можно выявить реальные пред-
ставления носителей языка о мире эмоций и
чувств. В данной статье мы попытаемся
ответить на вопрос, как люди (носители
культуры) представляют свои эмоции, по-
пробуем изучить эмоциональный концепт
удивления, т.  е.  выявить его необходимые
характерные черты, построив когнитивный
сценарий эмоции удивления. Построение
когнитивной модели мы будем осуществ-
лять, опираясь на методику 3. Кевечеса1, т. е.
опишем физиологические признаки эмоции
удивления и сопоставим их с идио-
матическими выражениями, которые носи-
тели языка употребляют для описания дан-
ной эмоции. Важной чертой когнитивной
модели является то,  что она отражает бы-
товое понимание эмоций.

Сначала рассмотрим данную эмоцию с
точки зрения ее физиологических корреля-
тов. Удивление в полном смысле слова
нельзя назвать эмоцией,  так как оно не об-
ладает всем набором характеристик, которые
присущи таким базовым эмоциям, как печаль
или страх1.

Удивление появляется в результате рез-
кого изменения стимуляции. Внешней при-
чиной может служить внезапное, неожи-
данное событие. Например, чье-то неожи-
данное появление, внезапный звук и т. д.
Мимическое выражение удивления легко
распознается. Из-за высоко поднятых бровей
на лбу появляются продольные морщины,  а
глаза расширяются и округляются3.

Чувство удивления непродолжительно, а
в миг удивления разум становится как будто
пустым и все мыслительные процессы
словно приостанавливаются. Переживание
удивления напоминает ощущение не-
большого удара электрического тока:
мышцы мгновенно сокращаются, и человек
ощущает легкое покалывание от проходя-
щего по нервам разряда, который заставляет
вздрогнуть. Внезапность появления стимула
порождает у человека чувство не-
определенности4 .

Большинство людей расценивают чув-
ство удивления как позитивное переживание.

Воспоминания о ситуации удивления не
столь приятны, как воспоминания ситуации
радости, но намного более приятны, чем
воспоминания о ситуациях, вызвавших
любую из отрицательных эмоций - печаль,
гнев, отвращение, презрение, страх, стыд.

Удивление занимает промежуточное по-
ложение между позитивными и негативными
эмоциями. А на нейрофизиологическом
уровне удивление и страх имеют сходные
или общие компоненты5.

Удивление - весьма краткое временное
состояние, наступает внезапно и так же
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быстро проходит. Оно не может длительно
мотивировать поведение человека. Основная
функция удивления - подготовить человека к
эффективному взаимодействию с новым
событием и его последствиями, т. е.
прекратить активность нервной системы,
которая перестала быть уместной и может
помешать адаптации. Удивление осво-
бождает проводящие нервные пути и под-
готавливает их к новой активности, которая
отличается от предыдущей6.

У. Чарльзуорт определяет удивление как
функцию ошибки ожидания. Подобный
подход исключает возможность его прояв-
ление раньше пяти-семимесячного возраста,
так как новорожденный не способен к
формированию ожиданий и предположений.
У. Чарльзуорт утверждает, что удивление
играет важную роль в когнитивном
развитии7.  В свою очередь,  Т.  Бауер при-
водит данные, которые свидетельствуют о
том,  что реакция испуга,  или удивления, (в
его концепции они синонимичны), может
наблюдаться у младенцев уже через не-
сколько часов после рождения8. Но оба
исследователя придерживаются мнения, что
реакция удивления - это критерий развития
определенных когнитивных процессов и
может служить показателем этапов

когнитивного развития.
Для вербализации чувств и эмоций че-

ловек прибегает к множеству языковых
средств, в частности фразеологических вы-
ражений, анализируя которые мы можем
построить когнитивные модели эмоций. Как
отмечают авторы исследований в этой
области, носители языка могут проникать в
собственную психику, а вербальные сред-
ства, которые они используют для описания
своих эмоций, не случайны, а обусловлены
физиологией9.

Далее мы рассмотрим способы вербали-
зации обсуждаемой эмоции средствами ан-
глийского и русского языков, а также про-
ведем межъязыковое сопоставление полу-
ченных сценариев этой эмоции с целью
выявления общего и различного в концеп-
туализации «эквивалентных» эмоций в двух
языках/культурах. Для отбора материала мы
обращались к фразеологическим и идио-
матическим словарям10.

В табл. 1 приводится англоязычный
фактический материал, распределенный по
группам в соответствии с основными
признаками, описывающими surprise
(удивление).

Из вышесказанного можно сделать вы-
вод о том, как представляет себе удивление
носитель английского языка. Удивление
«появляется» неожиданно, когда человек
погружен совсем в другие мысли.  Сбив че-
ловека с толку, оно охватывает его целиком.
Удивленный человек не чувствует почвы
под ногами, т. е. он настолько неустойчив,

что его можно сбить с ног перышком.  Само
удивление субъект* воспринимает как удар,
чаще всего по голове. Вследствие чего,
вероятно, и обнаруживается потеря здравого
смысла. Человека, находящегося под
воздействием удивления, легко узнать: глаза
огромного размера, брови приподняты, рот
широко раскрыт.  При этом он не может

Ф и з и о л о г и ч е
с к и е

и з м е н е н и я

to take smb's breath away, to catch one's breath, to strike dumb, to be at a loss for
words, to be stunned with surprise, to leave speechless

Г л а з а his eyes popped out (of their sockets), an eye-opener, to make smb open his eyes,
not believe one's eyes, gawp at smth. to look in wide-eyed astonishment, to goggle

ш
с
л

В н е ш н и е
и з м е н е н и я

to be open-mouthed with astonishment, one's jaw drops, enough to make one's hair
curl/to curl one's hair, to raise eyebrows/ to cause eyebrows to raise

£
о
т

П о т е р я р а з у м а
(з д р а в о г о

с м ы с л а )

to make the mind boggle, to go out of one's mind, to lose one's wits, to be at one's
wits end

Н е у с т о й ч и в о е
п о л о ж е н и е

(п о т е р я  п о ч в ы
п о д  н о г а м и )

to stagger, to bowl someone over, to knock smb off his pins, to knock smb over with
a feather, to make one jump/ to jump out of one's skin- to surprise

У д а р ,  б р о с о к to hit someone like a ton of bricks, to hit someone (right) between the eyes, to pitch
someone a curve(ball), to spring smth on someone, to pour cold water on smb, to have a
jolt, to be struck with surprise, to be wonderstruck

С м е р т ь to knock someone dead, to turn over in one's grave

Таблица 1
Сводные данные по английским выражениям, описывающим surprise (удивление)
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произнести ни слова, чешет макушку, имеет
трудности с дыхательной системой и не
верит своим собственным глазам. Высокая
степень удивления может привести к смерти.

Анализ вышеизложенных английских
фразеологических выражений позволяет
построить следующую когнитивную модель
удивления:

1. Неожиданное появление:
• обрушивается;
• неожиданно как гром.
2. Результаты удивления:
• внешние изменения;

• расширенные глаза;
• отвисшая челюсть;
• физиологические изменения;
• потеря разума;
• неустойчивое положение;
• смерть.
Рассмотрим далее выражения, показы-

вающие восприятие эмоции удивления но-
сителями русского языка (табл. 2).

Таким образом, удивленный человек в
представлении русскоговорящих людей

почти не отличается от человека, представ-
ленного в английской модели. У него вы-
тянутое лицо, большие хлопающие глаза
навыкате или на лбу, круглой или квад-
ратной формы, рот широко раскрыт, брови
на лбу.

У человека отсутствует способность
говорить и слышать, а также наблюдаются
явные трудности с дыханием. Удивление
случается неожиданно и часто воспринима-
ется как удар,  в том числе и по голове.  Че-
ловек под воздействием удивления полнос-
тью теряет ориентацию; он либо неподви-
жен, либо подпрыгивает. Кроме того, на-
блюдаются перебои в работе мозга,  и че-
ловек не верит ни своим ушам,  ни глазам.
Удивление «пронизывает» человека «на-
сквозь», т. е. достает до глубины души. Если
удивление очень сильно,  то случаются и
смертельные случаи.

Итак, можно построить когнитивную
модель удивления в русском языке.

1. Неожиданное появление:
• обрушивается;
• неожиданно как гром.
2. Результаты удивления
• внешние изменения;
• расширенные глаза;
• отвисшая челюсть;
• физиологические изменения;
• потеря разума;
• неустойчивое положение;
• проникновение до глубины души;
• смерть.
Если сравнить когнитивные модели

удивления в русском и английском языках,
можно обнаружить почти полное их соот-
ветствие по всем выделенным категориям.
Исключением в наборе русских идиом яв-
ляется упоминание души. Среди рассмот-

Г л а з а В ы п у ч и т ь г л а з а , ш и р о к о р а с к р ы т ь
г л а з а  о т  у д и в л е н и я , г л а з а  и з  о р б и т
в ы л е з л и /в ы с к о ч и л и , г л а з а  п о  п я т а к у ,
г л а з а  п о  п я т ь  к о п е е к ,  в ы т а р а щ и т ь  г л а з а ,
к в а д р а т н ы е  г л а з а ,  г л а з а м и  х л о п а т ь ,
г л а з а н а л о б в ы л е з л и , з е н к и т а р а щ и т ь

Р о т Ч е л ю с т ь  о т в и с л а ,  о т к р ы т ь  р о т ,  р а з и н у т ь
р о т /с  р а з и н у т ы м
р т о м

Д р у г и е  в н е ш н и е
и з м е н е н и я

Б р о в и  н а  л о б  п о л е з л и  о т  у д и в л е н и я ,
л и ц о  в ы т я н у л о с ь

У
Д

И
В

Л
Е

Н
И

Е

Ф и з и о л о г и ч е с к и е
и з м е н е н и я

В з о б у д ы х а н и е с п е р л о , д ы х а н и е
п е р е х в а т и л о ,  о н е м е т ь ,  о г л у ш и т ь ,  л и ш и л с я
д а р а  р е ч и ,  п о т е р я т ь  д а р  р е ч и ,  я з ы к
о т н я л с я , я з ы к  п р о г л о т и т ь , о б о м л е т ь ,
о к а т и т ь  х о л о д н о й  в о д о й

П р о б л е м а с
д в и г а т е л ь н о й

д е я т е л ь н о с т ь ю

В п а с т ь в о ц е п е н е н и е , б ы т ь в с т у п о р е ,
з а м е р е т ь  в  н е д о у м е н и и ,  о с т о л б е н е т ь ,
о п е ш и т ь ,  о ц е п е н е т ь

П о т е р я  о р и е н т а ц и и П о д п р ы г н у т ь о т у д и в л е н и я , н е в е р и т ь
с в о и м  у ш а м ,  г л а з а м  н е  в е р и т ь

П е р е б о и  в  р а б о т е
м о з г а

О б а л д е т ь , в  г о л о в е  н е  у к л а д ы в а е т с я /в
г о л о в е  н е  у м е щ а е т с я ,  о ш а л е т ь ,  о ч у м е т ь ,
о д у р е т ь

Сводные данные по русским выражениям, описывающим
удивление

Таблица
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ренных нами английских идиоматических
выражений такого рода описания surprise
замечено не было.

При сопоставлении бытового представ-
ления о surprise/удивлении с его физиологи-
ческим и психологическим описанием также
обнаруживается сходство. В последнем
surprise/удивление определятся как внезап-
ное неожиданное событие, которое внушает
чувство неопределенности.

Мимическое выражение удивления -
высоко поднятые брови, глаза округляются и
расширяются. Переживание удивления
напоминает удар электрического тока:

мышцы мгновенно сокращаются. Эти же
самые характеристики можно найти и в
бытовом описании. Исключение составляет
категория смерти, которая не упоминается в
научном описании.

Таким образом, проведенный анализ
языковых средств и построенные прото-
типические модели удивления говорят о том,
что научное представление об удивлении
почти полностью совпадает с его бытовым
видением и что когнитивные сценарии
эмоций в английском и русском языках
сопоставимы практически по всем
параметрам.
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